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JluriomHas pabora «AHTHYHBIE pealud B BOCTOYHOCIABIHCKUX MEPEBOJAX
HoBoro 3aBeTta» coctouT u3 BBeAeHUs, ABYX IaB: «I naBa 1. bubneiickue nepe-
BOJIbl Y BOCTOYHBIX CJIaBSIH (MICTOPUUYECKUI U TEOPETHUECKUI acmeKThl)y», «I na-
Ba 2. [lonsatue peanuu. IlepeBon peanuii B Tekctax HoBoro 3aBeray, 3akiroye-
HUs, CIIMCKA WCIIOJb30BAaHHBIX UCTOYHUKOB: 8 UCTOYHUKOB, 4 cioBaps, 17 wuc-
cienoBaHui, Bce 00beMoM B 50 ctpanull u npuioxenus. ['nasa 1 coctout u3 4
paszeinos. ['naBa 2 coctout u3 3 pas3aenos.

KmroueBsle cnosa: BUBJIMSA, ITEPEBOJIbI, UCTOPUA IIEPEBOJIOB,
JIPEBHET'PEUECKMIA SI3bIK, AHTUUHBIE PEAJIUU, AHTUUHOCTD.

OOBEKT HccleoBaHus: CIOCO0bl MEepeBOjia aHTUYHBIX pealuil B TEKCTax
Hogoro 3agera.

Lenps uccienoBaHusi: BBISIBIEHUE OCOOEHHOCTEH Iepefaud aHTUYHBIX pea-
JUI B BOCTOYHOCJIaBIHCKUX NiepeBoaax bubmnuu.

Metoasl uccaeqoBaHus: ONUCATEIbHbBINA, CPABHUTEIBbHO-CONIOCTABUTEIbHBIN,
UCTOPUKO-(DUITOJIOTUUECKU .

HayuHast HOBH3HA U 3HAYMMOCTH IMOJIYYEHHBIX Pe3yJbTaTOB: B paboTe Mpo-
BEJICH aHAJIU3 U CpaBHEHHE OMOJICHCKUX MEPEBOJOB PA3HOTO THIIA, BBISBICHBI
CIoco0BI Mepeaul aHTUYHBIX peanuil B Tekctax HoBoro 3aBera (KaibKupoBa-
HUE, OMHCATENbHBIN MEPEBO/I, TPAHCIUTEPALUS, TPAHCIUTEPALIUS ¢ KOMMEHTa-
pueM), Moka3aHa BaXXKHOCTb aJ€eKBATHOM NEpeaaun peajuii U 3HAYMMOCTh KYJIb-
TYPHO-HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA. BriepBble MPOBENEHO CPaBHEHHUE MEPEBOJIOB
AHTUYHBIX peainii Ha OeTOPYCCKUM U PYCCKHUI S3BbIKM C TEKCTAMH JApPEBHErpeye-
ckux opuruHaioB EBanrenus or Mardes u Jlesuuit AnocTosnos.

[IpakTrueckas 3HAYUMOCTD ITOJYUYEHHBIX PE3YJIbTATOB: PE3YJIbTAThl IPOBE-
JE€HHOM paboThI MOTYT OBITh UCIIOJIL30BAHBI IIPU MIEPEBO/IE CBAIICHHBIX TEKCTOB,
B YaCTHOCTH IS IepeBoia bubauu Ha coBpeMeHHbIN OeI0OpPYCCKUM SI3bIK.



The graduation work «Ancient realias in Eastern-Slavic translations of the
New Testament» consists of introduction, two chapters: «Chapter 1. The Bible
translations of eastern Slavs (historical and theoretical aspects)», «Chapter 2.
The concept of realia. The translation of the realias in texts of the New Testa-
menty», conclusion, list of used sources: 8 sources, 4 dictionaries, 17 researches,
50 pages in total. Chapter 1 consists of 4 sections. Chapter 2 consists of 3 sec-
tions.

Key words: the Bible, the translations, the history of translations, Ancient
Greek, the ancient realias, the antiquity

Object of the research: the methods of the translations of ancient realias in
the texts of the New Testament

Research objective: to reveal the translation peculiarities of ancient realias
into Eastern-Slavic translations of the Bible

Research technique: descriptive method, comparative method, historical and
philological method.

Scientific novelty and value of the obtained results: in the work was made an
analyses and comparison of the different types of the Bible translations, were
found out the ways of translations of the ancient realias in the texts of the New
Testament (calquing, taxonomical translation, transliteration, transliteration with
footnote), was demonstrated the importance of relevant translation of the realias
and the relevance of the culture-historical context. For the first time ever were
compared the translations of ancient realias into Belarusian and Russian lan-
guages with the Ancient Greek texts of the Gospel of St. Mathew and the Acts
of the Apostles.

Implementation level and recommendations for implementation: the results
of this work can be used in the translations of religious texts, especially for the
translation of the Bible into Belarusian language.



